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BORA

FRANK SEIFART

UNIVERSITY OF AMSTERDAM

Bora (ISO boa) is a language spoken in the areas of the northeast Yaguasyacu,
Putumayo, and Ampiyuca rivers (in Colombia and Peru). This traditional story
tells about how warfare among humans began. It is likely shared by Boras,
Muinanes, and other ethnolinguistic groups belonging to the so-called “People
of the Center,” a multilingual cultural complex sharing many cultural features
(Echeverri 1997; Gasché 2009). One parent of the narrator, Victoria Vega,
was Muinane, and this story is unknown to some, otherwise knowledgable,
Boras. On the other hand, one of the principal characters, Pddbihé lihytané
Tsijcydtsotaddbe (“the one who raised the eggs of the hummingbird™), appears
also in stories told by Boras as well as Resigaros (Andrade 2009), another
group belonging to the “People of the Center.”

This text has been edited with respect to the original audio recording by
an expert Bora speaker, removing repetitions and false starts, for the purpose
of distribution as pedagogical material in Bora schools (Vega et al. 2009).
That is why in some instances there is a slight mismatch between the audio
recording and the text.

(1) Tujkéntimevdpe méénujcdtsi {jcyaifie.

twthkenw—me=va=pe meenw-hkatsi  ihkia—i—ne
beginning—PL=QUOT=REM.PST hit—RECP be—FUT-INAN

‘The fighting that would happen began like this.’

(2) Tsaaté javda {jcydja hallatd mia minaa pehijcyd Gmécohe piivyéiiie

hdjkimu.
tsa—te  ha=Ba=pe ihkia—ha Padzw—tw

one—PL house=QUOT=REM.PST be—CLF.cover on—ABL

mia muinaa pee—rihkia wimeko—?e
true people gO-REPET  anger—CLF.tree
piifie—i—ne Pahki—mu
origin—FUT—INAN  relative—pL

‘There was a house of some people, and around this house (other)
people passed who were going to give rise to the war tree.’
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(3) Piichuhijcydmé {jtsiiménémukéré idmédua ipiivyetétsdmeke.
pii¢w—?thkia—me i—tsiimene—mui—ke=re
carry—REPET—PL 3poss—child—PL—ACC=RES

ia—me—dw i—piipiete—tso—me—ke
animal-PL—coMP 3—turn.into—CAUS—PL—ACC

“They carried their children that were transformed into animals.’
(4) Aanévdpe tééja mindajpi méwakye nééhii, “Aatye mahdjkima
taabamu taimeipiwu icyahijcydhi.”
aa—ne=pa=pe te—ha muinaa—pi
COORD—INAN=QUOT=REM.PST 3—CLF.house people—CLF.man

meg“a—ke nee—7i adte  me—rahki-muw
wife—acc  say—PRED those 1pL.poss—relative—pL

tadba—muwr  tadimei-—pi—g ihkia—?1hkia—?i
wife—pL ask.for-in.excess—bDIM be—REPET—PRED

‘And the chief of this house said to his wife, “These wives of our
people, they like to ask for everything.”’

(5) “Aane ditye lléébotamé diityéké tdimeihajchii ditye djcune ditye
dddceooca diityé élletu médohdifie!” neebévapeé.
aa-ne di-te dzeebo—-tw—me dii—te-ke
COORD—INAN 3-PL  listen—NEG-PL  3—PL—ACC

taurmei—?ahcithiui  di-te ahkw-ne di-te
ask.for—conp 3—pL give—INAN 3-PL

doo—kodka dii~te €?dze—tur

eat.meat—-when 3-pL  there—ABL

me—doo—di—ne nee—Vbe=Pa=pe
PL.IMP—eat.meat—IMP.NEG—INAN  Say—MASC:SG=QUOT=REM.PST

‘“And if they ask you, don’t answer back! And if they ask without
listening, and if they eat, don’t eat with them!” he said.” !

! The abbreviation V is included in the underlying form of some morphemes to indicate that
they exhibit a vowel that undergoes harmony.
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(6) Aanévdpe ihydjkimu taabdmuke neélle, “Atydji illu oke neéhif:

tsdhava dmuha metdimefityd aatye #itsiimekéreva idméda
ifpiivyéjtsémeke tsatyéhijcydme.”
aa—ne=Pa=pe i—?ahki—-mu tadba—muw—ke
COORD—INAN=QUOT=REM.PST 3poss—relative—pL wife—PL—ACC

nee—dze atidhi idzw  6-ke

say—FEM:SG my.husband so IsG—acc

nee—7?i tsd?a=Ba dmw?a me—tdwimei—i—tw
Say—PRED NO=QUOT  2PL 1pL—ask.for—-FUT—NEG
adtie  i-tsitme—ke=re=pa id—me—dw
those 3poss—children—Acc=REs=QuoT animal-PL—CcoOMP
i—ipipie—tso—me—ke tsahtie—?{hkia—me
3—create—CAUS—PL—ACC ~ CaITy—REPET—PL

‘And she said to the wives of their people, “My husband told me

S71

that you are not supposed to ask them for anything, because they

EIR]

are carrying their children transformed into animals.

(7) Ardnda idyé taimeipiwu néémeé.
aa-ré—ne idié  tddimei—pi—gVww nee—me
COORD—FRUST-INAN ~ also  ask.for—in.excess—DIM  seem—pPL

‘But they very much liked to ask for things.’

(8) Adnélli tsd miu dityddbake fhvéjtsotd dille itydGmeftyuki tsfjtye

mdjcho imity( nijkévdné teéne.
aa—ne—dziive tsd?a muiw di—tadba—ke
COORD—INAN—BEN 1O suggestion 2sG.poss—wife—Acc

itBehtso—tw  di—dze i—tddimei—tw—ki tsi—te
let—NEG 3—rEM:sG 3-ask.for—NEG—PURP other—pPL

mahCo Tmi—tw nihke—fa-ne  te-ne
food g00d—NEG  end—VBZ—INAN  3—INAN

‘Therefore you should not let your wife ask for food from others,

that can end badly!’

(9) Aamévda péémeke tsttca lléébotimé taimethi.
aa—me=fa=pe pee—me—ke
COORD—PL=QUOT=REM.PST ~ Z0—PL—ACC

tstiiika dzeebo—tw—me tduimei—?i
already listen—NEG-PL  ask.for—pRED

‘When the people passed by, they did not obey anymore, they were

asking.’
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Admekévda ajcimé fjtsiiménekéré tdjcudiva ipiivyetétséobedivu.
aa—me—ke=pa=pe ahkw—me i-tsiimene—ke=re
COORD—PL—ACC=QUOT=REM.PST = give—PL 3poss—child—Acc=REs

tahkw—di—fwr  i—piipiete—tso—Vbe—di—fu
agouti—AN—ALL  3—turn.into—CAUS—MASC:SG—AN—ALL
‘And they gave them an agouti, it was a transformed child.’
Adbekévia itjcine tsajtyéme, tséémeé ddne déSmeé.
aa—Vbe—ke=Ba=pe i—whkw-—ne  tsdhtié—me
COORD—MASC:SG—ACC=QUOT=REM.PST ~ 3—take—INAN  take—PL

tso—me aa-ne doo—me
smoke—PL COORD—INAN eat.meat—PL

‘They received him and took him home and smoked him and ate
him.’

Aanévda diille eenée boijcyulle nééhii, “Oke thbduviré médjcuco.”

aa—ne=Pa=pe dii—dze e—ne=pe

COORD—INAN=QUOT=REM.PST = 3—FEM:SG  that—INAN=REM.PST

boi-kwi—dze nee—71 6-ke
warn—sG:TR—FEM:SG ~ Say—PRED  1SG—ACC

i-baw—pw=re me—ahkwi-ko
this—CLF.intestines—ALL=RES  PL.IMP—give—IMP

‘And the woman who told them not to do that said “Just give me
the intestines.” ’

Adnélliihyévda thbduviré itjcinema ajcdmé diilleke.

aa—ne—dzii?ie=fa=pe i—bau—pu=re

COORD—INAN—BEN=QUOT=REM.PST thiS—CLF.intestineS—ALL=RES

i—whkw-ne—-ma  ahkw-—me di—dze—ke
3—take—INAN—COM  give—PL 3—FEM:SG—ACC

‘So they took the intestines and gave them to her.’

Aane mujcojuvu itsdjtyene, thbdu iGiné pafie djtyamille
mahmdihawudne, ddjiwutne, difjiwuiné {jcyane.

aa—ne muthkohw—Bw i-tsdhtié—ne i-baw

COORD—INAN  harbor—ALL 3—take—INAN  this—CLF.intestines
i—tidi-ne  pape  dhtiwmi—dze
3—gut—INAN  inside See—FEM:SG
mad?oo—ra—g¥wu-—ne aa—hi-g"ww—ne
casabe—CLF.group—DIM—PL macambo—CLF.DISC—DIM—PL
dii—hi—g“ww—ne ihkia—ne
pepper—CLE.DISC—DIM—PL  be—INAN

‘And she took them down to the harbour and after gutting she

found inside the intestines pieces of manioc bread, macambo
seeds, and chili peppers.’
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(15) Aanévda neélle, “fmiaiénéjucéhaaca fjtsiiménémuré ijcydmeke
aatye tsdma lléébotamé itydimeiiie déchii,” ifiééne ijtsiiméneke
téhi panéviré cddsoomdroifiulle.

aa—ne=Pa=pe nee—dze
COORD—INAN=QUOT=REM.PST ~ Say—FEM:SG

fmid—ne=hwko=radka i—tsfimene—-mw=re ihkia—me—ke
true—INAN=AFFIR=ascertainment 3pPoss—child—PL=RES be—PL—-ACC

adtie  tsdma  dzeebo—-tw-—me i-tduimei—ne
those careful listen—NEG—PL 3—ask.for-INAN

doo-?i i—nee—ne i—tsifmene—ke teé?i
eat.meat—PRED 3—say—INAN  3poss—child—acc river

pane—Pu=re kddzoomd-ro—-ipw—dze
inside—ALL=RES  put—SG:TR—ASSO.MOT.leave—FEM:SG

‘And she said “So it is true that they are asking for what are in fact
children, not obeying, they are eating,” she said and she threw
the child into the water and left.’

(16) Adnéllif tdjcuke tsifmdvalle déScooca tsiimene lluuhivatéhi.
aa—ne—dziite tahkwi—ke  tsifme—Ba—dze
COORD—INAN—BEN  agouti—acc children—vBz.have—FEM:SG

doo-kodka tstimene dzww?i-Ba—te—?i

eat.meat-when child diarrhea—vBz.have—vBz.be—PRED
‘That is why when a pregnant woman eats agouti the child gets

diarrhea.’

(17) Aanévda diibyeke idydone fijyundjucéome.
aa—ne=Pa=pe di—Vbe-ke i—doo—ne
COORD—INAN=QUOT=REM.PST 3—-MASC:SG—ACC  3—eat.meat—INAN

ithiwnw-hwkoo-me
get.dark—pFv—pL

‘And then, after eating it was already getting dark.’

(18) Aamévda {{jyunimé {llure gédécohijcyad.
aa—me=fa=pe ithiwnw-me {dzw=re gooko—?ihkia
COORD—PL=QUOT=REM.PST  get.dark—PL  SO=RES  laugh—REPET

‘And in the evening they were laughing, they were laughing.’
(19) Aanévda igédcohijcydne tstiica imillémé icytiwdjucddne.

aa—ne=pa=pe i—gooko—rihkia—ne

COORD—INAN=QUOT=REM.PST  3—laugh—REPET—INAN

tstitika  imidze-me  i-kwig“a—hwko-ne
already want—pL 3—sleep—PFV—INAN

‘And after laughing, they wanted to sleep.’
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Aanévda nijpatyémé dachiu, tsddpille nijpatyé choa.
aa—ne=Pa=pe nihpa—té—me daci—fu
COORD—INAN=QUOT=REM.PST  Urinate—Asso.MOT.go—PL outside—ALL

tsa—hpidze nihpa—té ¢ooo
one—CLF.woman urinate—Asso.MoT.go water.falling
‘And when they went outside to pee, one went to pee, choa.’
Tsijpillévda chda tsijpille choa.
tsi—-hpidze=pa=pe €000
other—CLF.woman=QuUOT=REM.PsT  water.falling

tsi—hpidze ¢ooo
other—cLF.woman water.falling

‘Another one, choa; and another one, choa.’

Aanévda eene nihfiéré chda chéa chima chima nijpalle diityéke
neerdhi, “Ipyejco piijydwdmyuejte dmthakye dodhi, diityéj
tsitménémuke dmuha medddéné hallatu.”

aa—ne=Pa=pe e—ne ni?pé=re €000

COORD—INAN=QUOT=REM.PST that—INAN last=Res  water.falling

¢000 ¢imd ¢imd nihpa—dze
water.falling chimd chimd urinate—FEM:SG
dii-te—ke nee-ro-?i i—pehko

3—PL—ACC  Say—FRUST—PRED this—CLF.night
pithiu—g¥a—mu—e—te dmw?a—ke doo-i
fishing—cLF.plank—PL—PERT—PL  2PL—ACC eat.meat—FUT
dii—te-h tsiimene-mw-—ke dmu’ra

3—pL—pOss  child—pL—AcC 2pL

me—doo-ne Padzw—tw

PL—eat.meat—INAN TOP—ABL

‘The last one who had peed “choa choa chima chima” said to the
others, “Tonight the fishhook ants are going to eat you because
you have eaten their children.”’

Aanévda diityédit goocotséwulré nééneri gédcohijcydme
gdéocohijcydmé, menéibdd tsd ditye illityétine.

aa—ne=fa=pe dii-te—di-fur  gooko-tso—g"wu=re

COORD—INAN=QUOT=REM.PST = 3—PL-AN—ALL  laugh—CAUS—DIM=RES

nee—ne—ri gooko—?ihkia—me gooko—?ihkia—me
seem—INAN—INST laugh—REPET-PL  laugh—REPET—PL
me—nee—ibod tsdra di-te {idzite—tw-—ne
PL—say—? no 3-pL  be.afraid—NEG—PL

‘But that seemed to make them laugh even more, they laughed and
laughed, so to speak, they were not afraid.’
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Adne {lluréjuco ditye ciwane.
aa—ne fdzw=re=hwko di—te kwg“a—ne
COORD—INAN  SO=RES=AFFIR 3-pL  sleep—INAN

‘And then they went to sleep.’
Dityée ciwdjicoonda diille eene djyu nééne cahcijtsolle nééhif
fjtsiiménémuke dmiddbeke walloolle ihjyd nihbdhovu.

di-te kwg“¥a—hwkoo-nda dii—dze e-ne ahiwa
3-pL  sleep—PFv—sIM 3—rEM:SG that—INAN  husband
nee-ne karkuth—tso—dze nee—7i

SAy—INAN  Obey—CAUS—FEM:SG  Say—PRED

i—tsfimene—-mw—ke dmia—Vbe—ke g%adzoo—dze
3pross—child-pL—acc  elder-maAsc:SG—AcC  send—FEM:SG
i-ha ni?ba?o—fw

3ross—house rooftop—ALL

‘When they were sleeping the one who had obeyed her husband
sent her oldest child to the top of the roof of their house.’

Adne diibye bénétsike djculle ityohméuvu, tsijpikye djcullé
imajchowau.
aa-ne dii—-Vbe bdonée—tsi—ke

COORD—INAN  3-MASC:SG  younger—CLF.child—acc

ahkw—dze  i-tédmeé—w—pPw tsi—pi—ke
give—FEM:SG 3poss—almond—cLF.sphere—ALL other—CLF.man—Acc

ahkwi—dze i-mahcédég“a—fu
2IVe—FEM:SG  3POSS—SCiSSOIS—ALL

‘And she gave an almond to the youngest one, and to another one
she gave scissors.’

Adne diibye ityohméuvine idjctiibeke udcolle iibii caantcopadji
panévu.

aa-ne dii—Vbe i—téomeé—w—Pu=néku

COORD—INAN  3-MAsC:SG  3poss—almond—CLF.sphere—ALL=RECT.PST

i—ahkuw—Vbe—ke wakd—dze {ibii
3—give—MASC:SG—ACC ~ put.in—FEM:SG  coca
kddnw—ko—padhi pane—puw
grind—cLF.pointed—cLF.hole  inside—ALL

‘And she put the one to whom she had given the almond inside the
coca mortar.’
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(28) Adne idyé tsijpikye majchéwavu idjcttbeke udcolle cuumu
faydmupadji paiiévu tétsihdyu dityétsi ityéhmeki.
aa-ne idi¢  tsi—pi—ke mahcogva—fu
COORD—INAN  also other—CLF.man—ACC  SCiSSOrs—ALL

i—ahkw—Vbe—ke waké—dze kwirmuu
3—give—MASC:SG—ACC ~ put.in—FEM:sG  signal.drum

i—djd—muw—padhi pane—Buw
3-little—crLF.signal.drum—cLF.hole  inside—ALL

te—tsi?diuu  di—htétsi i—te?me—ki
3—after 3—-MASc:DU  3—watch.out—PURP

‘And she put the one to whom she had given the scissors inside the
small hole of the signal drums, so the two would watch out from
these places.’

(29) Adnetavda diille Gcaavé tkyemadma caamipddji pafiéva
iwantiwama.

aa—ne—tw=Pfa=pe dii-dze  wka-Vpe

COORD—INAN—ABL=QUOT=REM.PST ~ 3—FEM:SG  20.inside—SG:INTR
i—kemuwwu—mu kundimuwi—padhi
3-be.big—cLF.signal.drum signal.drum—cLF.hole
pane—fu  i-g¥dpw—g a—ma
inside—ALL  3poss—arrow—CLE.plank—com

‘And then she went inside the big hole of the signal drum with her
arrow.’

(30) Aabe caame {jcyaabe diitye pijydwdamyuke nehijcyd, “Tstica
ajkyéjucéome, tsttca niityéjucdome, illtjuco diitye,” cddmetu
uabadllehijcyadbe.

aa—Vbe kadme ihkia—Vbe dii—te
COORD—MASC:SG  top be-Mascisé  3-pL
pithiu—g¥a-muw—ke nee—?ihkia

fishing—cLF.plank—pPL—ACC ~ Say—REPET

tsunitka ahkie—hwko-me tsumitka niitie—hwko—me
already  get.up—PFvV—PL already come.down—pPFv—pL

idzw=hwko di-te kadme—tw utibadze—2ihkia—Vbe
SO=AFFIR 3-PL  tOp—ABL tell-REPET—MASC:SG

‘And the one who was above said to them, “The fish hook ants are
already awake, they are already coming down, they are doing
this and that,” he was telling from above.’
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(31) Admécobdvda tsddme tééjdene d66 tcaavémé diityéké déjucds
cdntjpetsome teene dd 44 cdntjpetéhijcydme.
aa—me—koba=fa=pe tsaa—me
COORD—PL—AUG=QUOT=REM.PST ~ COme—PL

te—ha—e—ne doo wka—Vpe—me
3—CLF.COVer—PERT—INAN ~eat.meat go.inside—SG:INTR—PL

dii-te—ke = doo—huiko kdnwhpe—tso-me tee—ne
3—pL—ACC  eat.meat—PFV  MmOan—CAUS—PL 3—INAN

sz 2

ddd 444  kdnwhpe-té—rihkia—me
aah aah  mMoan—ASSO.MOT.ZO—REPET—PL

‘Very many of them came and they ate everything around the
house, they entered and ate them and made them moan, “Aah,
aah” they kept moaning.’

(32) Adnéllif mia mindajpi mectiwdcooca mecanujpéné fmityiné ijcyd.
aa—ne—dzii?ie mia  muinaa—pi me—kuwg*a—kodka

COORD—INAN—BEN  true  people—cLF.man 1pL—sleep—when

me-kdnwhpe-ne {mi-tw—ne ihkia
PL—MOanN—INAN g00d—ABL—INAN  be

‘Therefore when someone moans during his sleep that is bad.’

g

(33) Atsihdytivda tstitca péémeé.
aa—tsi?dim=Ba=pe tsuiditka  pee—me
COORD—after=QuoT=REM.PST  already = go-PL
‘And then they already went away.’
(34) Aamévda teene idydoné coénéhji tsajtyéme péjucodme.
aa—me=Pa=pe tee-ne  i—doo-ne
COORD—PL=QUOT=REM.PST  3—INAN  3—eat.meat—INAN
kée—ne—rhi tsdhtié-me pee—hwko-me
remaining—INAN—PL  take—PL ZO—PFV—PL

‘And they took what they had left over after eating, and went
away.’

(35) Adné boonévida céejte djkyeme iitécunt ihwddbyddné pafie

tsitsinéhjitiva bdjcunéréjuco fjcyane.
aa-ne bodne=Pa=pe kde—te ahkie—me
COORD—INAN  after=QUOT=REM.PST remaining—PL  get.up—pL

iite—kwnw i—g¥adbia—ne pane
look—MULT:INTR ~ 3Poss—hammock—pL inside
tsitsi—ne—rhi—wifw bdhkw—ne=re=hwko ihkia—ne
white—INAN—PL—intensively bone—PL=RES=AFFIR be—INAN

‘And after that the ones who remained got up and looked inside
their hammocks: there were white things, only bones!’
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Abajctjivdpe muhdi méénuimye.
aa—bahkw-—?hi=fa=pe muw?dw  meenw—i—me
COORD—CLF.bone—PL=QUOT=REM.PST how do—Fur—pL

‘What would they do with these bones?’

Adndacdvda tsttca djyu wiéjtsiibeke neélle, “Ifiené okéne u nééne o
néérone illéébotiné nijcatvi tsitica mécuwameke ditye
ddéjucsoné tébajcijiréjuco.”

aa—ne=ka=Ba=pe tsudika  dhiw

COORD—INAN=AFFIR=QUOT=REM.PST  already husband

gvahtsi—Vbe—ke nee—dze i—ne=nékw
arrive—MASC:SG—ACC ~ Say—FEM:SG  thiS—INAN=RECT.PST
6-ke=nékw w nee—ne 6
ISG—ACC=RECT.PST ~ 2SG  say—INAN 1sG

nee-ré—ne i—dzeebo—-tw—ne nihkaw—pu
Say—FRUST—INAN  3-listen—NEG-INAN  consequence—ALL
tsuitika  me—kwig“ddbe—me—ke di-te

already  1pL:Poss—people—pPL—AcC  3—PL

doo—huwko—ne te—bahkw—?hi=re=hwko
eat.meat—PFV—INAN  3—CLF.bone—PL=RES=AFFIR

‘And when the husband arrived, she said to him, “This is what
happened as a consequence of not listening to what you had
told me, despite me saying so. They ate our people — just bones
left.”’

Abajcijivdpe cutuhijcyadbe.

aa—bahkw—?hi=fa=pe kurnw—?ithkia—Vbe
COORD—CLF.bOne—PL=QUOT=REM.PST  bury—REPET—MASC:SG
‘Then he buried the bones.’

Adne déicyuhijcyadbe.

aa—ne déi—kw—?ihkia—Vbe

COORD—INAN  chew.coca—MULT:TR—REPET—MASC:SG

‘Then he chewed coca.’

“Muhdut nééne iveeki ticyuwdmeke wajpiimuke {llu pajtyéhi.”
muw?dw nee—ne iBeeki ta—kwg“ddbe—me-ke
how seem-INAN  why 1sG.Poss—people—pPL—AcC

g¥ahpi-mw-ke {dzw pahtie—?i
man—PL—ACC SO OCCUr—PRED

‘“How is that? Why did this happen to my people, to my men?”’
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(41) “Mééi thydlluine béhdémeke 6 waagdojéhi aahi iiie {jcydmeke
tsttca diitye débajciji 6 cud ifiééneri déicyuhijcyadbe.
mééhi i-?adzw—w—ne bo?do—me-ke
devil  3poss—eye—cLF.sphere—pL  take.out—PL—ACC

o g¥aagoo—he—?i adri

IsG  throw.away—Asso.MoOT.return—PRED  at.home

i-ne ihkia—me—ke tsuiiika

this—INAN  be—PL—ACC already

dii~te doo-bahkw—?hi )

3—pL  eat.meat—CLF.bone-PL 1sG

kwwwr  i-nee—ne-ri déi—kwi—rihkia—Vbe

bury 3—say—INAN—INST ~ chew.coca—MULT:TR—REPET—MASC:SG

““I went to defeat the devil who took out their eyes, and they ate
the ones who were at home, and I buried their bones,” he said
chewing coca.’

(42) Adndacdvda diityé matsdjawddhyé aatsdriu mdjchéébeke
llithydntiyodbe.

aa—nda=ka=fa=pe dii-te matsahka—g¥a=re

COORD—SIM=AFFIR=QUOT=REM.PST ~ 3—PL  peanut—CLF.plank=RES

aatsdri—w mahco-Vbe—ke  dzii?dnw—i-ré—Vbe
tree.rat—CLF.sphere eat—MASC:SG—ACC  kill-FUT—FRUST-MASC:SG

‘And during that a tree rat was eating their peanuts, and he wanted
to kill it.”

43) Arénda néébe, “Oke llithydnudifie dicyuwddbekéne méénimeke u
llithydntiabejiiva, oke 1 llithydntiydhi.”
aa-ré-ne nee—Vbe o-ke
COORD—FRUST—INAN ~ Say—MASC:SG  1SsG—AcC

dzii?dnw—di-ne  di-kwg¥ddbe—ke=nékw meenw—me—ke
kill-IMP.NEG—INAN  25G.POSS—people—ACC=RECT.PST hit—pL—ACC

w  dzii?dnw—Vbe-hiifari 6-ke

25G  kill-MASC:SG—NEG 1sG—Acc

w dzii?anw—i-ro—-71

2sG  kill-FUT—FRUST—PRED

‘But he said, “Don’t kill me, you did not kill the ones who have
eaten your people, why would you kill me?”’
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(44) “Tééné uubdllema o tsdd di€llevu” ifiéénemdvda teene Gabdlleebe,
“Eéheréne pijydwdmyuhe {jcyahe dihdjkimuke déche
pevétsihjida ijcydhi.”

tee-ne wuwbadze-ma & tsaa  di—édze—pu

3—INAN  story—Ccom 1sG come 2sG.poss-there-ALL
i-nee—ne—ma=Ba=pe tee-ne urdibadze—Vbe
3—say—INAN—COM=QUOT=REM.PST ~3—INAN tell-MASC:SG
e—re=re=nékw pithiw—g¥a-mw-—7e
that—CLF.tree=RES=RECT.PST  fishing—CLF.plank—PL—CLF.tree
ihkia—?e di—dahki-mw-ke doo-?e

be—CLF.tree  25G.poss—people—PL—ACC ~ eat.meat—CLF.tree
pepétsivhi—dwr  ihkia—?i
calm—comp be—PRED

““T come to you with something to tell,” he said, and he told him,
“It was that tree of the fishhook ants that ate your people, but he
is calm.””’

(45) Adnélliihyévda tééhe élleu peébe.

aa—ne—dziitie=fa=pe te—?e édze—pu

COORD—INAN—BEN=QUOT=REM.PST 3—CLF.tree  there—ALL
pee—Vbe
ZO—MASC:SG

‘And therefore he went to that tree.’

(46) Adne méénujcatsiibyé illuréjuco dibye té€hé halldti mamavyéne
ddne méénucatsihijcydme.

aa—ne meenwi—hkatsi—-Vbe  idzw=re=hwko di—Vbe
COORD—INAN  hit—RECP—MASC:SG SO=RES=AFFIR 3—MASC:SG
te—?e Padzw—Pw  mdamapié-ne aa-ne

3—CLF.tree tOp—ALL do.magic—INAN  COORD—INAN

meenw-hkatsi—?ihkia—me
dO—RECP—REPET—PL

‘And he fought, and he did magic to that tree, that is how they

fought.’
(47) Arohévda tdhjahfjcyd diityéke, pané comifie mindake dohijcyahe
tsdnejcutire.
aa—ré—re=Pa=pe tatha—?ihkia  dii—te—ke

COORD—FRUST—CLF.tree=QUOT=REM.PST defeat—REPET 3-PL—ACC
pa-ne kéomi-ne  muinaa—ke

all-iNnan  village—pL  people—acc

doo-?ihkia—?e tsa—nehkw—tw=re
eat.meat—REPET—CLF.tree  one—CLF.Side—ABL=RES

‘But the tree defeated them, the tree ate the people from all
villages, just from one side.’



(48)

(49)

(50)

(5D
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Adnélliihyévda padbihd iihytné tsijcydtsotddbee ndmijticojééuu
fjcyamutsidi wdnijcydmeimye.

aa—ne—dziiie=fa=pe pddbi—?0 ii?2udi-ne

COORD—INAN—BEN=QUOT=REM.PST hummingbird—cLF.oval egg—pL

tsihkia—tso—ta—Vbe-V némihtuikohéé—w
burst—caus—NMz—MAsc:sG—and  herb—cLE.sphere

ihkia—muitsi-di  g“dnihkid—mei—-me
be—Masc:Du—AN  scream.for.help—REFL—PL

‘And therefore they asked Pddbihé lihytné Tsijcydtsotaddbe? and
Némijtacojééu? for help.’
Aamitsivda nallibake eend.

aa—muitsi=Ba=pe nuidzi—ba—ke eenw
COORD—MASC:DU=QUOT=REM.PST  armadillo—CLF.object—acc breed

‘And these two had an armadillo as a pet.’

Adnemadvada djijiiné diibyé miihe ééveri nuhihcyamitsi,
nihihcydrémitsi tmivadbe.

aa—ne—-ma=pa=pe ahi—hi—ne di—Vbe

COORD—INAN—COM=QUOT=REM.PST  irapay—CLE.DISC—PL  3—MASC:SG

miire e?pe-ri nwui—?ihkia—muatsi
carapace measure—LOC Weave—REPET—MASC:DU

nuti—?ihkia—ré—muitsi wimifa—Vbe
Weave—REPET—FRUST-MASC:DU  flee—MASC:SG

‘And they were weaving palm fronds to the size of his carapace,
they were weaving and weaving, but he escaped.’

Adbekévida tséhdihihcyamaitsi wahyéhicdbari péébeke.

aa—Vbe—ke=Ba=pe tse?di—?{hkia—muitsi

COORD—MASC:SG—ACC=QUOT=REM.PST ~ dig—REPET—MASC:DU

gvdtiehui—koba-ri pee—Vbe-ke
hole—-auG-Loc ZO0—MASC:SG—ACC

‘And they dug out the big hole into which he had gone.’

2 Lit. “The one who raised the eggs of the hummingbird’
3 Lit. ‘Herb-man’



S82

(52)

(33)

(54)

INTERNATIONAL JOURNAL OF AMERICAN LINGUISTICS

Aamiutsivda tséhdihijcydronda méénujcdtsi minaa ihjydcunthijcyd,
“Nomijticojééumitsii mudhakye tstiica tmécohe
pirujtséjucdohii, mudhake ijcya mélliifiévda” nehicydme.

aa—muitsi=Ba=pe tse?di—?{hkia—ré—nda

COORD—MASC:DU=QUOT=REM.PST  dig—REPET—FRUST—SIM

meenw-hkatsi muwnda i?hitt—kwnw-?ihkia
do—RECP people  Cry—MULT:INTR—REPET

nomihtuikohéé—w—muitsi muw?a—ke tsuuika
herb—cLF.sphere—mMasc:pU  1PL.EXCL—-ACC  already

wimeko—re pirw—tso—hwko—?i  mu?a-ke ihkia
anger—CLF.tree end—CAUS—PFV—PRED  |PL.EXCL—-ACC be

me—dziine—Pa nee—rihkia—me
PL.IMP—SUPPOIt—ASSO.MOT.COME Say—REPET—PL

‘And while they were digging, the people fighting were screaming
“Nomijtacojééu, you two! The war—tree is already decimating
us, come help us.” they said.’

Aanévda pddbihd iihyuné tsihcydtsotddbé wahyéha pafiéta
ifjchivyécooca lleebévahihcya.

aa—ne=fa=pe pddbi—?o fi?id—ne

COORD—INAN=QUOT=REM.PST hummingbird—cLF.oval egg-pL
tsihkia—tso—ta—Vbe gvdviehwr pape—tw
burst—cAus—NMz—-Masc:sG  hole inside—ABL
i—ih¢iBie—kodka dzeebo—Ba—rihkia
3—go.outside—~when listen—Ass0.MOT.COmMe—REPET

‘And Pddbiho lihyané Tsijcydtsotaddbe heard this when he came
out of the hole.’

Adréndacdvda fiiahbe téénuhfjcyd difbyedityu, “Tsdhad,”
nehijcyadbe, “muurd ihdyu muube béhllahdré eene cho cho cho
cho cho chabdco roréo nehijcydhi.”

aa-ré—ne=ka=Ba=pe i—nartbe

COORD—FRUST—INAN=AFFIR=QUOT=REM.PST  3poss—brother

toonw—?thkia  di—Vbe—di—tw tsdé?a nee—rihkia—Vbe
deceive—REPET =~ 3—MASC:SG—AN—ABL NO Say—REPET—MASC:SG

muwuwrd i?diu muwuibe bdrdza—rto=re e—ne
then like.this  brother  oriole—cLF.oval=RES that—INAN
¢o ¢o ¢o ¢Co

cho cho cho cho

¢o  Caboko ror6o  nee—rihkia—?i

cho chabéco roréo  say—REPET—PRED

‘But his friend deceived him, “No,” he said, “that is an oriole that
is singing like cho cho cho cho cho cho chabdco rordo.”’
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Tsiifié ijchivyeri tsiifie illéébone neébe, “Muurd meke keevdme.”
tsi—-ne ih¢ipie—ri tsiine  i—dzeebo-ne
other—INAN  go.outside—INST again  3-listen—INAN

nee—Vbe muwwrd me-ke  keefa-me
say—MASC:SG  then lpL—acc  call-pL

‘When he came out again, he listened again and said, “Hey, they are
calling us.””’

“Tsdhad muurd ihdyu djcdcdoco 6jcéecdoco rodu nehijcyadbe.”
tsdra muwuwrd i?dw  Shkékéoko Shkokdoko
no.then like this  6hkékdoko oShkokdoko

roow nee—?ihkia—Vbe
dove  say—REPET-MASC:SG

““No, it is a dove singing like 6hkdkdoko, shkékdoko,” he said.’
Aane tsiifie fifitbama {jchivyeebe imifietva botsii 11ééboobe ditye
ihjyacuntne {llut, “Nomijtacojééumitsii midhakye tmécohe

pirujtséjucodhii, madhakye ijcya mélliiiévad.”
aa-ne tsiipe ifpw—ba—ma ih¢iBie—Vbe
COORD—INAN again earth—CLF.object—coM  go.outside—MASC:SG

fmi—ne—uwifuw botsi dzeebo—Vbe di-te
good—-iNaN—intensively finally listen—-mMasc:sG ~ 3-pL
fPhiti—kuwinuw-ne idzur  némihtuikohéé—w—muitsi
Speak—MULT:INTR—INAN SO herb—cLF.sphere—mAsc:pu
muw?a—ke wimeko—re pirw—tso—huko—?i
IPL.EXCL—ACC ~ anger—CLF.tree  end—CAUS—PFV—PRED
muw?a—ke ihkia  me—dziipe—fa

IpPL.EXCL—ACC ~ be PL.IMP—SUPPOI't—ASSO.MOT.COmMe

‘And when he came out again with a piece of earth, he finally
heard properly what they said, “Nomijticojééu, you two, the war
tree is decimating us, come help us!”’



S84 INTERNATIONAL JOURNAL OF AMERICAN LINGUISTICS

(58) Adnélli botsiyéi difbyeke neébe, “fveeki oke 1 dllihfjcyd, muura:
‘némijticojééumitsii midhakye ijcya mélliinévdd tsttica tmécohe
muuthakye pirtjtsochii’ {llu muurd ditye nééne oke 1 nehijcyd.”

aa—ne—dziitie botsi=re=iikie di—-Vbe—ke
COORD—INAN—BEN  finally=REs=yet 3—MASC:SG—ACC

nee—Vbe iBeeki G-ke w adzi—?ihkia
Say—MASC:SG ~ why IsG—acc  2sG  lie—REPET

muwuwrd nomihuikohéé—w—muitsi muwra—ke ihkia

then herb—cLF.sphere—mMAsC:DU  1PL.EXCL—ACC  be
me—d3ziipe—Pa tsuidika  wimeko—?e
PL.IMP—SUppOIt—Asso.MoT.come already anger—CLF.tree
muw?a—ke pirw—tso—?i fdz3ww muwuwrd di-te nee—ne
IPL.EXCL—ACC ~ end—CAUS—PRED SO then 3—PL  say—INAN
6-ke w  nee—rihkia

IsG—ACC 2SG  Say—REPET

‘And so finally he said to him him “Why are you lying to me? It’s
like ‘Nomijtiicojééu, help us, the war tree is already decimating
us!” That is what they are saying, what are you telling me?”’

(59) Néébere tsiifie téhej pafiévi iticddveiiiine illuréjuco diibye nalliba
bowad dovdritcujéne.

nee—Vbe=re tsiipe  te—rehw pane—fuw

Say—MASC:SG=REs again 3—cLF.hole inside—ALL

i—tika—VpBe—ipw-ne idzw=re=huwko
3—g0.inside—SG:INTR—ASSO.MOT.leave—INAN ~ SO=RES=AFFIR

di—-Vbe nuidzi-ba bdégva
3—masc:sG  armadillo—cLr.object tail

do—fdri—wkui-he-ne
hand—break—SG:TR—ASSO.MOT.return—INAN

‘He said that, and then went into the hole again and pulled out the
tail of the armadillo.’

(60) Adne teewa rojrécé imyéénune llijchijicoobe illuréjuco.

aa-ne tee—g%a rohréko i—-meenw-—ne
COORD—INAN  3—cLF.plank flute 3—do-INAN

dzih¢wi—hwko-Vbe {dzw=re=hwko
blow—PFV—MASC:SG ~ SO=RES=AFFIR

‘And from that he made a flute and began to play it.’
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(61) Ahddu nééne tstiicajdmutivii méénujcdtsivu ipyééki rojrécori
Il{jchacatsihijcydmé tsiitica muha mepéjucéohi méénujcdtsivu

inééiyone.
aa—dw=pe nee-ne  tsuriikaha—muw—wipw
COORD—COMP=REM.PST be—INAN  old.days—pL—deceased
meenw-hkatsi—fuwr  i—pee—ki rohréko—ri
hit—RECP—ALL 3—go—pUrRP  flute—INST

dzih¢wi-hkatsi—?ihkia—me  tsuika mui?a
blow—RECP—REPET—PL already  1pPL.EXCL

me—pee—hwko—?i meenw-hkatsi—fu
1PL—g0—PFV—PRED  hit—RECP—ALL

i—nee—i-ré—ne
3—Say—FUT—FRUST—INAN

‘That is why the forefathers, when they went to war, they played
the flute, like saying, “We are going to war.”’

(62) Aamautsivda ehdu llfjchumitsiyé péémutsi tgjeté téhulléva mia
munaa cdlldjddvetéhijcydtsihvu.
aa—muitsi=Ba=pe erdw dzih¢ui-muitsi=re
COORD—MASC:DU=QUOT=REM.PST like.that blow—MASC:DU=RES

pee—muitsi  whéte te—?wdze—fuw

go—Masc:pu  reach  3—crF.further.place—ALL

mia mumaa kdd3zaha—Vpe—té—?ihkia—tsi—Bur

true people  gather—SG:INTR—ASSO.MOT.Z2O0—REPET—CLF.place—ALL

‘And like that these two played the flute and went along and
reached the place where the people were gathered.’

(63) Adamautsikyévda picdbaantime.
aa—muitsi—-ke=Pa=pe
COORD—MASC:DU—ACC=QUOT=REM.PST

pitka—ba—nw—me
sweet.manioc—cLF.drink—vBz.do—pL

‘They gave them sweet manioc drink.’
(64) Aronévda adotumatsiyé illure tiwdchuhcthi.

aa-ro—ne=Pa=pe ado—tw—muitsi=re
COORD—FRUST—INAN=QUOT=REM.PST ~ drink—NEG—MASC:DU=RES

idzw=re tuig“alui—rkw—?i
SO=RES kick—MULT:TR—PRED

‘But they did not drink, they kicked it away.’
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(65) Aamutsivda iitécund teehe imiddné imécohe dvyetdré
umécdjkimyeiné diityédivu.
aa—muitsi=Ba=pe iite—kuwnw tee—2e
COORD—MASC:DU=QUOT=REM.PST 100K—MULT:INTR = 3—CLF.tree

imid—ne  wimeko-re dPieta=re
true—INAN ~ anger—CLF.tree  Very=RES
wimeko—hkimei-ne dii—te—di—Buw
anger—vBz.behave—INAN ~ 3—PL—AN—ALL

‘And they looked at the tree, truly, the war tree was fighting them

terribly.’

(66)
mééwa éllevu icyiwd metjcuténema mectiwadtsoné hallari

Adnéllithyévda néjcatsimutsi, “Mdjo méétddlle éllevu cuwadrdji

méétdhdi chijchi umécd ballééwaa fumécd miicimi metjcuki.”

aa—ne—dzii?ie=fa=pe nee—hkatsi—muitsi

COORD—INAN—BEN=QUOT=REM.PST  Say—RECP—MASC:DU
maho me—taadz€w édze—Pu
let.us.go  IpL:poss—grandmother there—aLL
kwig¥dra—hi meg“a  édze—Pur
fejilla.plant—CcLE.DISC  woman  there—ALL

i—kug“a me—whkw—té—ne-ma
3pross—sleep 1PL—get—ASSO.MOT.ZO—INAN—BEN

me-kwig“a—tso—ne Padzw—ri  me—td?dii
IpL—sleep—CAUS—INAN  top—INST  1pL.poss—grandfather
¢ihéi wmeko  badzo-g¥a-V

thunder anger club—crLr.plank—and

i—-timeko  mifkurmi  me—whku—ki
3poss—war  mirror 1pPL—get—PURP

‘And they said, “Let’s go to our Grandmother Nejilla-woman* to
get her sleep, and then we make Grandfather Thunder-warfare

999

sleep and get his club and his warfare mirror.

(67) Néémutsiyé péémutsi {ityddlleke dillohijcyd cawdlleke.
nee—muitsi=re pee—muitsi  i—taadzéw—ke
Say—MASC:DU=RES g0—MASC:DU  3poss—grandmother—acc

didzo-rihkia kurg¥a—dze—ke
ask—REPET sleep—FEM:SG—ACC

‘They said that and they went away and called their grandmother

who was sleeping.’

4 Nejilla is a Bactris palm species.
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(68) Aallévda thydllimithdnetu icyuwadtsd idjctine diityétsima ibiijintine
djculle.
aa—dze=Ba=pe i—?ddzw—mii?o—ne—tw
COORD—FEM:SG=QUOT=REM.PST ~ 3POSS—eye—CLF.sheet—PL—ABL

i—-kwig¥a—tso  i—whkw-ne dii-htétsi-ma
3—sleep—caus  3—get—INAN  3—MASC:DU—BEN

i-bithi—-nw—ne ahkw—dze
3—Wrap—MULT:TR—INAN  giVe—FEM:SG

‘She took her magic to make people sleep from her eyelids,
wrapped it up for them and gave it (to them).’
(69) Aanévaa diibye fallfuube pddbihd iihyané tsfjcydtsotddbé,
“Mémihchtdve!” diille néénda mihchuivétuube fitehijcyad.
aa—ne=Pa=pe dii—Vbe i—ddz{u—Vbe
COORD—INAN=QUOT=REM.PST =~ 3—-MASC:SG  3POSS—liar—MASC:SG

pddbi—?0 ii?it-—ne tsihkia—tso—ta—Vbe
hummingbird—cLF.oval egg—PL  burst—CAUS—NMZ—MASC:SG
me-mi?c¢w—Vfe dii—dze nee—nda
PL.IMP—clOse.eyes—SG:INTR ~ 3—FEM:SG  say—SIM
mi?¢w—Vpe—-tw—Vbe itte—2thkia

close.eyes—SG:INTR-NEG—MASC:SG ~ 100Kk—REPET

‘And when she said “Close your eyes!” one of them, the cunning
one, Pddbihé lihyiné Tsijcydtsotaddbe, did not close his eyes, he
looked.”

(70) Aabévda nééhii, “Aane muhda tsihdyure néétunévi meke djculle
illuréubd meke dllille!”
aa—Vbe=pa=pe nee—?i aa-ne
COORD—MASC:SG=QUOT=REM.PST ~ Say—PRED  COORD—INAN

muw?dw  tsi—-dwi=re nee—tw—ne—puw
how other—COMP=RES = seem—NEG—INAN—ALL
me—ke ahkwi—dze idzw=re=wuba me—ke

1PL—ACC  giVe—FEM:SG ~ SO=RES=PROB 1pL—AcCC

adzi—dze
lie-FEM:SG

‘He said “Why does she give us this strange thing? She is cheating
us!™’
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(71) “Mu thtstabejit méétahdi chijchi éllevu mepéé muhdi dtéréenéva
meke djculle,” ifiééne teene dilléne djcune juuval tsifiadcotéébe.
mw  i?tsw—Vbe-hiifari  me—td?dif
well weak—MAsC:sG—NEG  1pL:Poss—grandfather
¢ihci édze—fwr  me-pee murdw
thunder there—aLL 1pL—go  how

atere—e—ne—pw me-ke  ahkw-dze
worthless—PERT—INAN—ALL ~ 1PL—ACC  give—FEM:SG
i—-nee-ne tee-ne  di—dze=nékw ahkur—ne
3—say—INAN  3—INAN  3—FEM:SG=RECT.PST  giVe—INAN
hwia—Buwr  tsipna—dko—té—Vbe
path—aLL untie—SG:TR—ASSO.MOT.Z0—MASC:SG

““Well, we are going to Grandfather Thunder, who is not a

weakling, what a worthless thing she is giving us,” he said, and
on the way he opened the package.”’

(72) Apdiéjcuvda tddst baavu tsttica cuwdjlicoomuitsi.

apanehkw=pa=pe todzi
right.away=QUOT=REM.PST lie.down
bad—fuw tsuiika  kwg“a—hwko-muitsi

below—aALL already  sleep—PFv—MASC:DU
‘Right away they fell down and fell asleep.’

(73) Aabévaa falliuube dvyétd iifitji halldvaré dakityé.
aa—Vbe=Ba=pe i—ddziii—Vbe dPleta
COORD—MASC:SG=QUOT=REM.PST ~ 3POSS—liar—MAsSC:SG  very

ifnw—hi Padzw—Pu=re ddkitie
earth—cLF.disc  On—ALL=RES fall
‘The cunning one had fallen on the ground.’
(74) Adnettvda imiddbe fjcyaabe ityuhémiihS pafiéuré ddkityé.
aa—ne—tw=Pa=pe imida—Vbe ihkia—Vbe
COORD—INAN—ABL=QUOT=REM.PST = 200d—MASC:SG be—MASC:SG
i—tw?e—mii?o pane—fur=re dakitie
3poss—shield—cLF.sheet  inside—aLL=REs fall

‘And the one who was good fell under his shield.’

(75) Aamutsivda cuwd, cuwd, cuwd, icyawdtsihdyu djkyématsi falliuube

nééhif,

aa—muitsi=Ba=pe kwgva kwgva kwg“a

COORD—MASC:DU=QUOT=REM.PST  sleep sleep  sleep
i—kwig¥a—tsi?diwu  ahkie—muitsi
3—sleep—after get.up—MASC:DU
i—ddz{w—Vbe nee—71i
3pOSs—liar—-MASC:SG ~ Say—PRED

‘They were sleeping and sleeping, and after sleeping they got up
and the cunning one said’



(76)

77

(78)

(719)

(80)
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“O tuwd oke téhjumu ddone.”

é twg¥a 6-ke tothw—muw ado—ne

IsG dream 1sG-acc earthworm—pL drink—INAN

*“T dreamt that earthworms sucked my blood.”’

“Qijtsivdcé uubdlle, Gjtsivaco thdityu wdjtsiifié uubdllé G tuwdhi,”
neebe imiddbe.

?6htsifa—ko uribadze  ?6htsifa—ko

spear—cLF.pointed  tell spear—CLF.pointed
w—di—tw g¥ahtsi—i—ne wnibadze
2SG—AN—ABL  arrive—FUT—INAN tell
w  twg“a-7?i nee—Vbe fmidd—Vbe
2sG  dream—PRED say—MASC:SG  g00d—MASC:SG

‘“This means a spear, what you dreamt means that a spear will
strike you,” the good one said.’

“Adnetu oké ihdyu naavémi ddone 6 tuwahi.”

aa—ne—tuw o-ke i?diwa naafé—muw
COORD—INAN—ABL  1sG—acc like.this spirit—pL

ado—ne 6 twgva—ri
drink—INAN  1SG  dream—PRED

LIR)

‘“And then I dreamt that spirits were sucking on me (my blood).

“Maddtyoba tiwd G meenthi,” neebe falliudbe.

maddtio—ba twg¥a w  meenw-?i nee—Vbe

crying—cLF.object dream 2sG do—PRED  Say—MASC:SG
i—dadziui—Vbe
3poss—liar—-MASC:SG

““You had a dream of weeping,” said the cunning one.’

Aanée iie tiw4d botsfi waajdcimé tstiicajamudva
imyéénujcatsiicyooca diibyeke djtsivaco uijetéicyooca téhjumu
ddone ityawadneri.

aa—ne=pe i-ne twig¥a  bots{

cOOrd—INAN=REM.PST this—INAN dream finally

g¥aahdkwi-me  tsunikaha—muw—wifw

know-pL old.days—pL—deceased
i-meenw—hkatsi—i—kooka di—Vbe-ke ?ohtsifa—ko
3-hit—RECcP—FUT—When 3—-MASC:SG—ACC ~ spear—CLF.pointed
tthéte—i—kodka  to?hw—mu ado—ne

reach—-Fut—when earthworm-pL drink—INAN

i—turg¥a—ne—ri
3—dream—INAN—INST
‘Since then the forefathers knew, that, when they were going to

fight, they would be struck by a spear if they had dreamt that
earthworms would suck on them.’
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(81) Maddtyoba tiwd naavéma diityéké ddone ityawahijcydne tétsihjia
teene wdhjdcubdhi.
maddtio—ba twg¥a  naafé-mu
crying—CcLF.object dream  spirit—pL

dii-te-ke ado-ne i—turg¥a—?ihkia—ne
3—pL—-Acc  drink—INAN  3—dream-REPET—INAN

te—tsi—rhi—fuw tee—ne  g“aahdkw-ba-?i
3—cLE.place—PL—ALL 3—-INAN  knOW—MULT:INTR—PRED

‘The dream of weeping is when the spirits are sucking on them,
from dreaming this they knew.’

(82) Atsihdyﬁrevéa d6mimutsi tsiifie talmeityé.
aa—tsiv?dim=re=pa=pe oomi-multsi tsiipe
COORD—after=RES=QUOT=REM.PST return—MASC:DU  again

tauimei—té
ask.for-asso.moT.go
‘Then they returned to ask her again.’

(83) Adnélli tsiifie djculle diityétsikye.
aa—ne—dzii?e tsiine  ahkw—dze dii—htétsi—ke
COORD—INAN—BEN ~ again  give—FEM:SG ~ 3—MASC:DU—ACC

‘And she gave them another.’

(84) Adnema péémutsi diibye chijchi lleehdwatu tsifiadcotéhi.
aa-ne—-ma pee—muitsi  dii—Vbe ¢ihci
COORD—INAN—BEN ~ g0—MASC:DU 3-MASC:SG thunder

dzéé?o—gva—tw tsipna—dko—té—?i
door—cLF.plank—ABL  untie—SG:TR—ASSO.MOT.ZO—PRED

‘And then they went away with it, and at the door of Grandfather
Thunder they opened the package.’

(85) Aanévda diibye chijchi fuménahdjtsiri {jcyaabe ctwaiiid.
aa—ne=fa=pe dii—-Vbe ¢ihci
COORD—INAN=QUOT=REM.PST ~ 3—MAscC:sG  thunder

i—time—nuwi—?ahtsi—ri ihkia—Vbe
3pross—vegetal.salt—vBz.do—CLF.clearing—LoC ~ be—MASC:SG
kuig¥a—ipw

sleep—asso.mort.leave

‘Grandfather Thunder was in the place where he makes magic salt,
sleeping.’
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(86) Adné hallari difbyé umécd Gjcumdtsi, imiictmii inijihé ballééwaa
fjcyane.
aa-ne Padzw—ri di-Vbe wimeko
COORD—INAN meanwhile—INST 3-MAsc:sG anger

whkw-muitsi  i-mitkwmi—V
get—-MAsc:pU  3poss—mirror—and

i—nihi—?e badzo—gva—V
3poss—chambira.palm—cLr.tree  club—cLF.plank—and
ihkia—ne

be—INAN

‘And meanwhile they took his warefare magic, which was his
mirror and his chambira palm club.’
(87) Adne cdpayodcomiitsi maramahé ballééwau imiicimi itjcune
cdpdyodcomutsi imaani micimiu.
aa-ne kdpdjo—dko—muitsi mdrama—re
COORD—INAN  replace—SG:TR—MASC:DU cecropia.sp—CLF.tree

bddzo—g“a—Bw i-mitkwmi  i—whkw-ne
club—crF.plank—ALL  3Poss—mirror 3—get—INAN
kdpdjo—dko—mutsi i-mddni  mitkumi-fu
replace—SG:TR—MASC:DU  3POSs—tar ~ mirror—ALL

‘And they exchanged it for a cecropia tree club, and they

exchanged the mirror they had taken for a mirror made from his
tar.

(88) Aanévaa diibye fallfuube diille fdst badsiwahéjuri ityuukémi
nahijcydllekéréjuco mdvarijchori {jcyddbeke imiddbé néé,
aa—ne=fa=pe dii-Vbe i—dd3i—Vbe
COORD—INAN=QUOT=REM.PST ~ 3—MASC:SG  3POss—liar—MASC:SG

dii—dze idzi bddzig¥a?éhwi—ri  i-turdikemi
3-rem:sG daughter back.door-Loc 3poss—anklet

nwi—?ihkia—dze—ke=re=hwko maPari—-h¢o—ri
braid—REPET—FEM:SG—ACC=RES=AFFIR ~ disturb—SG:TR—INST

ihkia—Vbe—ke fmidd—Vbe nee
be—MASC:SG—ACC  go0d—MASC:SG  say

‘And then the cunning one was flirting with his daugher, who was
at the back door braiding her anklet, so the good one said,’



S92 INTERNATIONAL JOURNAL OF AMERICAN LINGUISTICS

(89) “Tsdhané ééneu metsddtu walléému memadvdrijchoki, mehné metsdd
méétdhdi uméco medjcuki.”
tsd?a=nékw e-ne—Puwr me—tsaa—tw g¥adzee—muwt
NO—RECT.PST that-INAN—ALL 1PL—-COmMe-NEG ~woman—PL

me—mdpdri—hco—ki me?ne me—tsaa
1pL—disturb—sSG:TR—PURP  our 1PL—come
me—tdrdif wimeko me—whkuw—ki

IpL.poss—grandfather anger  1pL—get—PURP

‘“We did not come here to flirt with women, we came here to get

our grandfather’s warfare.”’
(90) Adnélliihyévda péébe iitécunt tdhdi mamahyo diibyé kéjtahityu

tohjuditaré éjkeho.

aa—ne—dziivie=Ra=pe pee—Vbe tite—kwnw

COORD—INAN—BEN=QUOT=REM.PST ~ €0—MASC:SG  100k—MULT:INTR
tardii mamd—?0 di—Vbe kéhtur?i—tw
grandfather magic—cLr.oval 3-MAsC:sG neck—ABL

tothw—di—tw=re ehke-?0
earthworm—AN—ABL=RES  hold—cLF.oval

‘And therefore he went and saw there that the grandfather’s magic

was stuck on an earthworm that was hanging on his neck.’
(91) “Kidta 6 tdbahjydcua?” inéérone tahdi {fbautu itydvddne

tdvdriticuube diibyé mamdhyo.

kid—tw 0 ta—ba—?huikw—V

where—ABL 1sG  hand—pull.out—sG:TR—FUT
i—nee-ro—ne tardif Hbw—w—tw
3—say—FRUST-INAN grandfather heart—cLF.round—AaBL
i~twiBaa—ne ta—Pdri—wikw—Vbe
3—step.on—INAN  foot—break—SG:TR—MASC:SG

di—Vbe mama—?0
3-MAsC:SG  magic—CLF.oval

““Where am I going to pull it from?” he said, and he stepped on
the heart of the grandfather and pulled out his magic.’
(92) Teeho mdmdhyoma tstticajd mindatva méénujcatsi tsuallémeke
tsd Gjtsivaco Gajetéhijcyatine.
tee—?0 mamd—-?0-ma tsurdikaha
3—crr.oval magic—cLr.oval-com old.days

muinaa—wipw meenw-hkatsi tswwdze—-me—ke tsd?a
people—deceased  hit—RECP go.ahead-PL—ACC no
?6htsifa—ko wihéte—?ihkia—tw—ne

spear—CLF.pointed reach—REPET-NEG—INAN

‘With this magic, the forefathers would not be struck by a spear
when they went to war.’
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(93) Atsihdyu wajtsijicoomitsi tééhevu tmécohévu iwdjtsine
ityontabeke tiitihycké wadlloomutsi tééheri {llu néémutsiye,
aa—tsitdiwr  g“ahtsi-hwko-muitsi te—?e—Pw
COORD—after — arrive—PFV—MASC:DU 3—CLF.tree—ALL

wimeko—?e—fBuw i—g“ahtsi—ne

anger—CLF.tree—ALL  3—arrive—INAN

i—tonw—Vbe—ke tiititio—ke g“adzoo—mulitsi
3poss—in.Jlaw—Masc:sG—acc  squirrel-acc  send—MASC:DU
te—re—ri idzur  nee—muitsi=re

3—CLF.tree-LOC SO Say—MASC:DU=RES

‘And then they arrived at the war tree, and when they arrived at the
war tree they send their brother-in-law squirrel to the tree, telling
him,’

(94) “Ehne nijkyéjitu tehe déhjinimeiya dihdahirote.”

e—ne nihkie—hi—tw te—te

that—INAN  sky—CLF.DISC—ABL  3—CLF.tree
do—?hi—nw—mei—w
hand-tie—MULT: TR—REFL—CLF.String
di—da?i-ro—té
teeth—cut.up—SG:TR—ASSO.MOT.Z0

‘“Go and bite through the string that ties the tree to the sky!”’

(95) Adnetivdpe aatsdrfuke neemiitsii téhéhejiné dibye imdanifiuki.
aa—ne—tw=Ba=pe aatsari-w—ke

COORD—INAN—ABL=QUOT=REM.PST  tree.rat—CLF.sphere—Acc
nee-muitsi=ifkie  te—?e—rehw-ne di-Vbe
say—MASC:DU=yet 3—CLF.tree—CLF.hole—PL 3—MASC:SG
i-mddni—nw—ki
3—tar—vBz.do—PURP

‘And they told the tree rat to close the holes of the tree with tar.’

(96) Tehejujitivda té€hé mia minaa fitehijcydhejuiji.
te—Pehw—rhi—tw=Ra=pe te—re mia munaa
3—cLF.hole—PL—ABL=QUOT=REM.PST ~ 3—CLE.tree true people

tite—?ihkia—?ehw—7hi
look—REPET—CLF.hole—PL

‘And the people of the tree were looking through those holes.’

(97) Adnélliihyévda maanifiuube téhejuji.

aa—ne—dzii?ie=fa=pe mddni—-nw—Vbe
COORD—INAN—BEN=QUOT=REM.PST tar—vBZ.dO—MASC:SG
te—2ehw—?hi

3—cLF.hole-prL
‘And then he closed the holes with tar.’
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(98) Adné boone botsiyéi imiicimiri dityétsi rérihjytcine;j tééverivda
nérifvyeebe tiitihyo tééhé dohjit dihdahirojé.
aa—ne bodne botsi=re=iikie
COORD—INAN  after finally=rEs=yet

i—mitkumi—ri di-htétsi rori—?huikw-—ne
3POSs—mirror—INST 3—-MASC:DU  light—SG:TR—INAN
tééfe—ri=Pa=pe néri-Vpe—Vbe
intervention—INST=QUOT=REM.PST = 20.UP—SG:INTR—MASC:SG
tiiti?is  te—ve do—rhi—w

squirrel 3—cLF.tree hand-tie—CLF.string
di—da?i-ro-he
teeth—cut.up—SG:TR—ASSO.MOT.return

‘And after that they reflected the light with their mirror, and the
squirrel went up and bit through the string of the tree.’
(99) Aanévda dibye dihdahiréjéné boone iballodwari mééntjcatsimyé,
mééntjcatsimye, tétsihyu teehe Suuvéhi.

aa—ne=fa=pe di—Vbe
COORD—INAN=QUOT=REM.PST = 3—MASC:SG
di—da?i—ro—he-ne bodne

teeth—cut.up—SG:TR—ASSO.MOT.return—INAN  after

i-bddzo—g“a-ri meenw-hkatsi—-me
3poss—club—cLE.plank—Loc  hit—RECP—PL
meenw-hkatsi-me te—tsi?diwr tee—?e
hit—RECP—PL 3—after 3—CLF.tree
ow—Vpe-?i
end—SG:INTR—PRED
‘After he had gone to bite through the string, they fought it with
their club, they fought, until the tree was defeated.’
(100) Aabévda teehe Guavétsihdyu tééhé iibuu tééhé imitya fibuu
catsiiifivyeu piivyetéhi ddcurdidivu.
aa—Vbe=pa=pe tee—re ouwr—Vpe-tsivdiux
COORD—MASC:SG=QUOT=REM.PST 3—CLF.tree end—sG:INTR—after
te—?e fibw—w te—re fmi—tw
3—cLF.tree  heart—cLF.sphere  3—CLF.tree g00d—NEG
fibw—w katsini—Vpe—w
heart—cLF.sphere  jump—SG:INTR—CLF.Sphere
piipiete—?i ddkwrdii—di—fu
turn.into—PRED montete.bird—AN—ALL
‘When the tree was defeated, the tree’s heart, the evil heart of that
tree, jumped out and transformed into a montete bird.’



